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(I)paseo.nomqecm/le €/IMHUIIbI KUTANCKOro A3bIKa, CoAepzKalume

KOHIIENT «CYACThe», H 0COOEHHOCTH MX MepeBo/ia HA PYCCKMId A3BIK

Annomauus. B ctaThbe paccMaTpUBaeTCsl YHUKAJIbHOE SIBJICHUE KUTaliCKOTO SI3bIKa —
usnsou (Ppa3eoIornuecKre eIMHUIIBI KUTAiCKOTO SI3bIKa) M UX CJIOXKHOCTh B TIEPEBO-
IIe Ha PyCCKMii 13bIK. OCHOBHOE BHUMAaHUE yIeIsieTcst (Dpa3eoorn3Mam, CBSI3aHHBIM
C KOHIIENITOM «CYacThe». MccaenoBaHue HampaBieHO Ha pa3paboTKy KOMILIEKCHOTO
Mnoaxoja K MepeBoy, YUUThIBAIOLIEMY JUHIBUCTUUECKUE U KYJIbTYPHbIE aCTIEKTHI.
B paGoTte mpuMeHSIIOTCSI METOIBI KOHTEKCTOJIOTHH, BAPUAIIMOHHOTO aHAJIN3a U KOM-
IUIMKATUBHBIA METOJ [IJIS1 BBISIBJIEHUSI OCOOEHHOCTE rmepeBoaa. Pe3ynbraTel OKa3bI-
BalOT, YTO (hpa3e0JIOru3Mbl O CYACThE UMEIOT I1y0oKHMe (hryiocodcKue U KyJIbTypHbIe
KOPHM, a MOAXOJbI K IIePEBOIY BapbUPYIOTCS OT OYKBAJIBHOTO 10 KOMOMHUPOBAHHOTO
B 3aBUCHMOCTH OT KYJBTYPHOTO KOHTEKCTa. BhIsIBIeHMEe SKBUBAJICHTHOCTH ITPU TIepe-
BOJI€ TAKXKE CTAHOBUTCS 3HAYUTEIbHBIM aCIIEKTOM, ITOAYEPKUBAIOIINM KYJIbTYPHBIE
paznuuusi. Pe3yabTaThl MCCIeI0BaHUS MOTYT OBITH I1OJE3HbI Il IEPEBOAYMKOB U
CITELIMAJIMCTOB B 00JIACTU MEXKKYTBTYPHO KOMMYHUKALIMH.
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S.A. Karmanova, Liu Shushuai

Chinese Phraseological Units Containing the Concept of Happiness
and the Peculiarities of their Translation into Russian

Abstract. The article considers the unique phenomenon of the Chinese language —
chengyu (phraseological units of the Chinese language) and their complexity in transla-
tion into Russian. The main attention is paid to the phraseological units connected
with the concept of happiness. The research is aimed to develop a comprehensive ap-
proach to translation, taking into account linguistic and cultural aspects. In the process
of analysis, the methods of contextology, variation analysis and complimentary met-
hod are taken to identify the peculiarities of translation. The results show that phraseo-
logical phrases about happiness have deep philosophical and cultural roots, and trans-
lation approaches vary from literal to combined, depending on the cultural context.
Identifying equivalence in translation also becomes a significant aspect that emphasi-
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zes cultural differences. The results of the study can be useful for translators and pro-
fessionals in the field of intercultural communication.
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BBenenne

Kuraiickue dbpa3eooru3mbl, WK 49HsH0U, TIPEACTABIISIOT COO0M YHUKAIbHOE SIB-
JieHue B MupoBoiil tuHrBrcTUKe. Kak ormeuaet B.U. I'openoB, uMeHHO yepe3 ppaseo-
JIOTM3MBbI HanboJjiee IpKO pacKpbIBaeTCsl HallMOHAJIbHOE MUPOBO33PEHME U KYJIbTYpP-
HbIe LIEHHOCTU KUTaiickoro Hapoaa [5, c. 127]. B ¢Bs13u ¢ aTUM NepeBoA 3TUX TUHTBUC-
TUYECKUX SIUHULL C KUTACKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUI MPENCTaBISIET OCOOYIO CIIOKHOCTh
JUTSL UccrieoBaTesieid U TepeBOTIMKOB.

B maHHOI1 paGoTe MbI ITPEUMYIIECTBEHHO COCPEIOTOYNMCS Ha aHAIM3e KUTAMCKUX
¢pa3eosoru3MoB O cyacThe, KoTophbie, mo MHeHUI0O H.A. CnemiHeBa, oTpaxaloT QyH-
JTAMEHTAJIbHbIE PA3IUYUs B BOCIIPUSITUN KOHLIENTA CYACTbSI MEXIY PYCCKOU U KUTall-
ckoit KynbTypamu [7, c. 89]. Llens Hallero uccienoBaHus 3aKI04aeTcsl B pa3padoTKe
KOMILIEKCHOTO TOJX0/1a K TIEPeBOAY KUTACKUX (Ppa3eoorM3MoB O CYACThe Ha pyc-
CKUH S3BIK, YUUTHIBAIONIEMY KaK JIMHTBUCTUYECKUE, TaK U KYJIbTYPOJIOTMYECKHE ac-
TEeKThI, BEJIb UMEHHO TaKOW METOJ TTO3BOJIUT 00ECIeYnTh 0ojiee TOUHYIO Tlepeaavy
CMBICJIOBBIX OTTEHKOB U KYJIBTYPHBIX KOHHOTAIIWIA TP TIepeBOe.

B mporiecce mccienoBaHus Mbl IIPUMEHSIEM HECKOJIBKO METOJI0B, B TOM UMCIIe
KOHTEKCTOJIOTHYEeCKUiA, padpabotanHbiii H.H. AMOCOBOi1, KOTOPBIii TIO3BOJISIET YUU-
ThIBaTh cieU(UKY U3y4aeMoro si3bIKa U ero ocodeHHocTH [1, c. 73]. B pabote ocoboe
BHUMAaHUeE yJesieTcs] BApUallMOHHOMY MeTony, TipeyioxkeHHomy B.JI. ApxaHrenb-
CKHM, KOTOPBI 00ecIieuyrBaeT KOMIUIEKCHOE U3YyYeHHME XapaKTePHBIX 0COOEHHOCTER
KOMITOHEHTOB (ppa3eoioTndeckux equHull [3, c. 121—137]. JJonmoJHUTETEHO MBI MC-
oJjib3yeM KoMmiuinkatuBHbli MeTon C.I'. I'aBpuHa, MO3BOISIOINI PACKPHITh CIIELIM-
(uky bpaseonornyeckoii efMHUIBI Yepe3 BhISIBIICHE OCHOBHOM M KOMILJIMKATUBH-
pytoleii (pyHKILMit B ee cTpykType [4, ¢. 21—46].

TeopeTl/I‘IeCKI/Ie OCHOBBI UCCJICAOBAHUA

B coBpeMeHHOIi TUHIBUCTUKE (Dpa3e0I0TUUeCKUe eAUMHULIBI IPEACTABIISIOT CO-
001 KOMILJIEKCHOE sIBIeHUE, TpeOyiolllee MHOT0aCIeKTHOrO MOaX0Aa K UcClie10Ba-
Huio. B Hameit pabote nmoa ¢paszeosornaMaMu MOHUMAETCSI COYETAaHUE CIIOB, T. €., T10
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BeipaxeHuio A.B. KyHuHa, «pazgenbHoogopMIeHHbIe 00pa3oBaHusl C MOJHOCTbIO
WIM YaCTUYHO MEPEOCMBICIEHHBIMUA KOMIIOHEHTaMU, (hpa3eoJOTMYeCKUMU 3HaUe-
HUSIMI» [6, . 24]. T1pu 5TOM BaxkKHO YIMOMSIHYTh, YTO MPU UCCIETOBAHUM KUTAMCKUX
Y3HBI0€6 UCCIIeI0BaTeIM HAOMI0IaI0T HEKOTOPbIE 3aKOHOMEPHOCTU: 1) CTPYKTYPHYIO
opraHusanuio (Kak MmpaBujio, YeThipe 3HaMEHATeIbHBIX JIEMEHTA); 2) PEAKOCTh 3a-
VMCTBOBaHU; 3) CUJIbHYIO 3aBUCUMOCTb OT 9TUMOJIOTUU Y UCTOPUU BOZHUKHOBEHMUSI
[2, c. 21—29].

JIMHrBOKY/IbTYPOJIOrHYECKHIA AHAINA3 KOHIENTA «CYACTbE»

KoHuenT «cyacTbe» B KUTACKON KyJbType UMeeT Iyookue puaocopckue v JINH-
IBUCTHYECKIE KOpHU. KuTalickuii meporinudg «cuactbe» (18, ®Py) cocToUT U3 ABYX ce-
MaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB: «00T» U «MU300UIKE», UTO OTPAXKAEeT NIYOUHHYIO CBSI3b
MeXy MaTepuaJbHbIM 0JIarONMOJyurMeM 1 TyXOBHBIM HauyajoM. Tak, c4yacThbe B KUTaii-
CKOW TpaaulIM1 HEPa3pbIBHO CBSI3aHO C HECKOJbKMMU KJIIOUYEBBIMU acCeKTaMu: ce-
MEHHBIM 0JIarOTOIyIreM, COIMAIbHOM rapMOHIME, MaTepUaIbHBIM IIPOIIBETAHUEM,
JIyXOBHBIM paBHOBecHeM. TaKuM 00pa3oM, B KUTAMCKOM KyJIbType CYACThe BOCIIPUHM-
MaeTcsl KaK aKTUBHOE COCTOSIHUE, TpeOyIollee IMMOCTOSHHOTO OIS PXKaHUsI, YTO HaX0-
AT OTpaKeHUEe BO (hpa3eoorn3Max U BU3yaabHON CUMBOJIMKE (TpaauLIMs BhIBEIIMBA-
HUSI TIEpEeBEPHYTOro ueporauda «cyacTbe» y BX0Ja B J1OM UJITIOCTPUPYET TIIyOOKYIO
CBSI3b MEXKIIY SI3IKOM M KYJbTYPHOU MPaKTUKOIR).

Mertoa nepeBoia KUTAiiCKUX ()pa3eoioru3MoB

[Tpu padore ¢ TepeBOAOM KUTACKMX (Dpa3e0IOTU3MOB MBI CTATKMBAaeMCsI C HE0O0-
XOIMMOCTBIO BEIOOpa HanboJliee 3(p(eKTUBHOTO MeToAa Mepeaadyn cMbiciia. B Hamem
HCCJIeIOBAaHNUM MBI BBIICISIEM TPU OCHOBHBIX TMOAX0/1a K MIepeBOAY (Dpa3eoq0TUIeCKIX
eIUHUIL; OYKBaJbHBIN (MU KaTbKUPOBAaHUE), ONKMCATEIbHbINA, KOMOMHUPOBAHHBIM.

Yro Kacaercst OyKBaJIbHOI'O IIepeBoa, TO B Ipoliecce UCcaeIoBaHusI Mbl OOHapy-
JKWJIM, UTO OH SIBJISIETCSI OIIPpaBIaHHBIM B CIIydasix, KOTaa HEOOXOAMMO COXPaHUTh 00-
pa3HOCTh opurrvHaga. B mepByio ouepeab, 3TOT METON MPUMEHSIETCS TIpU paboTe ¢
¢pazeosoruzamamMu, MMEIOLIMMU CXOXYI0 00pa3HyI0 OCHOBY B 000MX sI3bIKaX:

— BRALAKFE yu xian yu si — ymuparTh OT GIaXKEHCTBA;

— PR pido pido yu xian — BOCTIAPWUTD HAJ 0OJIAaKaMU (OT CYACTBS);

— FERAEAK fihuo xiangyl — moaepKuBaTh APYT APyra U B TOPE U B PAJOCTH.

Eme ogHM cIToco00M SIBIISIETCST OITUCATETbHBIN TIEpeBO, KOTOPBIN TTPEeACTABISIET
co0oii mepenavy 3HaueHUsT Ppa3eoyOTUUECKON eTMHUIIBI CBOOOJHBIM COUETAHUEM
CJIOB B SI3bIKe-penumreHTe. OMHAKO eTo KITI0YeBBIM HEIOCTATKOM SIBIISICTCST yTpaTa 00-
pasHOCTU: 4 il Z 451 wéi zhdu zhi zhén (OYKB. GIaronpuATHBIN CTONM AUHACTUU Ykoy) —
COOBITHE, KOTOPOE TIPUBEJIO K CUACTIIMBOMY MCXOMy. B maHHOM ciIyJae He TIpeICcTaBIIs-
eTcsl BO3MOKHBIM BCTaBUTh B TEKCT OYKBaJbHBIN MepeBOI 0€3 KOMMEHTapHsI, TaK Kak
€ro CMBICJI HETIOHSITEH PEeIUIUEHTY, TI03TOMY 37eCh Mbl BUIMM JBa BapHuaHTa IIEPEBO-
na: 1) ecliv 3TO eAMHUYHBIN Cllydail, TO JOCIOBHBII MEPEBOJ BMECTE C OMMCAaHUEM, B
KOTOpPOM OBbI coepkagach OTChIJIKA K COOPHUKY CTUXOB, HAIIMCAHHBIX BO BpeMeHa
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MpaBjieHuss TMHAcTUK KOy, U COOBITHUIO, KOTOPOE 3aJI0XKEHO BO (pa3coornu3Me;
2) eclTi TEKCT «yKpalleH» TAKOTO poja (ppa3eoorn3MaMu, TO B LIEJISIX YIIPOILICHHUS €ro
BOCIIPUSITHS IJIST YUTATENISI MOXKHO UCIIOJIb30BaTh OMMCATEIbHBI METO/I.

Haxkownelr, Mbl oOpaiaemMcsi K KOMOMHUPOBAHHOMY METONY, KOTOPBIi IpecTaB-
JISIeT coboii coueTaHue pa3IMYHbIX CIOCOOOB MepeBoaa. B Halel mpakThuKe Mbl OTMe-
yaeM CJIeAyIolye MPeruMYIIeCTBa KOMOMHUPOBAHHOIO METOa: BO3MOXKHOCTb COXpa-
HEHUsI 00pa3HOCTH OpUTMHAJIA, 00ecIedyeHe ICHOCTH [UIS LIeJIEBOI ayIUTOPUH, IIepe-
Jaya KyJIbTYpPHOIO KOHTEKCTA:

— ZI FI4H1A) héngbai xiangwén — KpacHoe (ysem padocmu) W 6enoe (yeem mpaypa)
yepenyroTcs (00p. 8 3Hau.: CHACMbe U HecHacmve CMeHsiom dpye opyea);

— HRITH wangtiandigud — cMOTpeTh Ha HeGO ¥ YEPTUTH TPUTPAMMBI (00p. 6 3HAY.:
xco0amb MaHHbl HeOECHOIL; JcOaAmb, YUMo CHACMbe CAMO CEANUMCS HA 20408Y).

HpOﬁJIeMI)l JKBUBAJICHTHOCTH IIPHA NE€pPEeBOaAC

B mporniecce n3ydeHust 3KBUBaJICHTHOCTH TIPU MEPEBOIEC KUTANCKUX (hpa3eoIOrn3-
MOB MBI CTAJIKUBAEMCSI C KOMITJICKCOM JIMHTBUCTUIECKUX U KYJIBTYPOJIOTUIECKHUX TTPO-
61eMm. CmbicioBas OJM30CTh OpUTMHAIa M TepeBoia, oOo3HavaeMmasl IMOHSTUEM,
COCTaBJISICT IVIaBHYIO 3aJauy KOMMYHUKATHBHOIO acrekra nepesona. [1osHbie 5KBUBa-
JICHTBI MPENCTaBSIOT co00i (ppazeosornueckre eNMHUIIbI IBYX SI3bIKOB, COBMaAal0-
1€ M0 CBOEMY JIEKCMYECKOMY COCTaBy U 3HaueHu1o. Yallle Bcero Takue COOTBETCTBUS
BCTPEUAIOTCS B CJIEIYIOIINX CIIydasX: YHUBEPCaIbHbIC KOHIICTTHI, OOIIEeUEIOBEUYCCKIE
LIEHHOCTH, 0a30BbIe AMOLIMOHaIbHBIE cocTOsTHUSA [9, ¢. 87—88]. CymecrBoBaHue dpa-
3€0JIOTMYECKUX Mapajieieil Jaxe B pa3HbIX SA3bIKaX 00bSICHSIETCS OOLIHOCTBIO KM 3-
HEHHOTO OIIBITa M OTPaKAIOIINX €TO TTPOIICCCOB MBIIIJICHUS.

OnHako HanboJIee CIOXHYIO KaTerOpUIO COCTaBIISIIOT 0€33KBUBAJIEHTHBIE (Ppa3eo-
JIOTUIEeCKME eIMHUITEI. B Hallleil mpakTUKe MBI HabTIogacM, 9YTO TAKOBEIC B KUTallCKOM
00IIIeCTBE OTPA3UIINCh B MHOTOUNCIIEHHBIX O€39KBUBAJICHTHBIX (Dpa3eoIoTh3Max.

Ha xaxxmom starne nepeBoaa 0e35KBUBAJICHTHBIX (hpa3eoIOrMIecKrX eIMHIIL BaxK-
HO MOMHHTB, YTO, KaK oTMedaeT Yxkao KOHBIMH, «TpebyeTcst HeuTo OOoJiblliee, YeM
IIPOCTO THIATEIBHBINM BEIOOP CJIOB: pedb MACT O IIOHMMAaHWM YHUKAJTBHOTO KOHTEKCTA,
KyJIbTYPBl M HIOAHCOB sI3BIKa, YTOOBI M30eXKaTh IUIOXOTO KUTAMCKOTO IIepeBOIa»
[8, c. 127].

3akio4yeHue

Hamre uccnenoBanue kutaiickux (ppa3eosioru3aMoB, B KOTOPBIX COAEPXKUTCS KOH-
LIETIT «CYACThE», PACKPHIBAET CJOXKHYIO B3aUMOCBSI3b MEXIY SI3bIKOBBIMU €AUHULIAMU
M KyJBTYPHBIMHM KOHLENTaMU. MBI YCTAHOBUWJIN, YTO MEPEBOL (DPa3eOTOrNISCKIX SaM -
HUI TpeOyeT KOMITJIEKCHOTO ITOAX01a, YIUTHIBAIOIIEro KaK JUHTBUCTUYECKIE, TaK U
KYJIBTYPOJIOTMIECKIE ACIICKTHI.

Pe3ynbTaThl Halllero aHajau3a MoKa3blBalOT TPU KIIOUYEBBIX BbIBOJA:

e CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKHE OCOOCHHOCTU KUTaCKUX (hpa3eoI0Tu3MOB TECHO
CBSI3aHbI C UICTOPUYECKUM UM KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM MX BOSHUKHOBEHMUS;
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e 1Ipo0JieMa 9KBUBAJIECHTHOCTH TIPY MEPEBO/Ie peliaeTcs Yepe3 MpuMeHeHue pas-
JIMYHBIX TIEPEBOIYECKUX TpaHC(hOpMaIIHii;

e 5 (HEKTUBHOCTD IepeBOa 3aBUCUT OT MPABWILHOTO BEIOOpA METOAA C YIETOM
TUna Gpa3eonornyecKoi eTMHUIIHI.

3HAUYMMOCTD HAIIETO MCCIIeOBAHUSI TTOATBEPXKIAETCS TEM, UTO TTOTYYeHHbBIE pe-
3yJIbTaThl MOTYT HAUTH TTpaKTUIECKOE TIPUMEHEHHE B IMIEPEeBOMTICCKON NeITCITbHOCT 1
MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIINN, BeIb MIOHUMaHNEe KyJIbTYPHBIX 0COOCHHOCTEH (pa-
3€0JIOTU3MOB CTAHOBHUTCS KIIFOUEBBIM (DAKTOPOM YCIICITHOTO TIepeBOaa ¢ KUTaliCKOTO
SI3BIKA.
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